25. ožujka 2018.            	            GODINA B      Cvjetnica – Nedjelja Muke Gospodnje 25th March 2018                        YEAR B           	 Palm Sunday of the Passion of the Lord
[bookmark: _GoBack][image: Leopold Krug]	                                           ŽUPNI VJESNIK
HRVATSKE ŽUPE SVETOG LEOPOLDA MANDIĆA

                                              Sv./St. Leopold Mandić   *Herceg Novi 12. V. 1866. +Padova (Padua) 30. VII. 1942.
                                          	                                          Beatifikacija - 2. V. 1976.  Kanonizacija - 16. X. 1983.
Adresa crkve / Church address:  170 Hinchey Avenue, Ottawa, Ontario K1Y 1L4
Župni ured / Parish Office:  67 Lyndale Avenue, Ottawa, Ontario K1Y 2M7
Tel.:  613-722-7135; Fax:  613-722-5358; E-mail:  leopoldmandic@rogers.com
 www.leopoldmandicottawa.ca     Župnik/Pastor: vlč./Fr. Dinko Kalmar                       

ČLANOVI ŽUPNOG VIJEĆA	
EKONOMSKO VIJEĆE:		Telefon				PASTORALNO VIJEĆE:	Telefon
Ivan Basar, predsjednik		613-834-9160			Sonja Pšihistal		613-521-2832
Ivan Zorić, dopredsjednik		613-822-2596			Katica Brkić		819-684-6768        
Vinko Marinković, tajnik		613-822-3321			Marko Vuletić		613-521-2394
Mato Čović, blagajnik		819-246-9163 			Nikola Vuletić		613-737-5036
Boris Vukelić, blagajnik		613-843-0267 			Franjo Ćavar		613-823-1265
Lena Čapkun, blagajnik		613-282-7821                                   Robert Lučić		819-669-3074	       Ivica Didak, blagajnik		819-772-8988	    		Marica Jarmanović	819-684-7593
Vlado Sigel, knjigovođa		613-843-9388 			Žana Gjula		613-744-7570
		      					              Steve Vuković		613-425-7767
								Željko Muradori		613-825-6382									Mile Kezić		613-843-8450
  
Sviranje i pjevanje:  Ivan Basar, Mate i Petra Marinković, Dominika i Magdalena Vuletić, Croatoan.
Molitveni susreti:  Ljudmila Ćulumović, Marica Jarmanović
Najam dvorane:  Žana Gjula
[bookmark: OLE_LINK6][bookmark: OLE_LINK5][bookmark: OLE_LINK10][bookmark: OLE_LINK9]                                                 
1. ČITANJE / FIRST READING / PREMIÈRE LECTURE:
Iz 50,4-7 Lica svojeg ne zaklonih od pogrda, ali znam da se neću postidjeti.
Čitanje Knjige proroka Izaije
Gospodin Bog dade mi jezik vješt
da znam riječju krijepiti umorne.
Svako jutro on mi uho budi
da ga slušam kao učenici.
Gospodin Bog uho mi otvori:
ja se ne protivih niti uzmicah.
Leđa podmetnuh onima što me udarahu,
a obraze onima što mi bradu čupahu,
i lica svojeg ne zaklonih
od pogrda ni od pljuvanja.
Gospodin Bog mi pomaže,
zato se neću smesti.
Zato učinih svoj obraz ko kremen
i znam da se neću postidjeti.
Riječ Gospodnja.
The Lord GOD has given me
a well-trained tongue,
that I might know how to speak to the weary
a word that will rouse them.
Morning after morning
he opens my ear that I may hear;
and I have not rebelled,
have not turned back.
I gave my back to those who beat me,
my cheeks to those who plucked my beard;
my face I did not shield
from buffets and spitting.

The Lord GOD is my help,
therefore I am not disgraced;
I have set my face like flint,
knowing that I shall not be put to shame.

PSALAM / PSALM / PSAUME:  Ps 22,8-9.17-20.23-24

	Pripjev: Božemoj, Bože moj,
zašto si me ostavio?
***
Svi koji me vide, podruguju se meni,
razvlače usne, mašu glavom:
»Uzdao se u Gospodina, neka ga sad izbavi,
neka ga spasi ako mu omilje!«
***
Opkolio me čopor pasa,
rulje me zločinačke okružile.
Probodoše mi ruke i noge,
sve kosti svoje prebrojiti mogu.
***
Razdijeliše među se haljine moje
i za odjeću moju baciše kocku.
Ali ti, Gospodine, daleko mi ne budi;
snago moja, pohiti mi u pomoć!
***
A sada, braći ću svojoj navješćivati ime tvoje,
hvalit ću te usred zbora.
»Koji se bojite Gospodina, hvalite njega!
Svi od roda Jakovljeva, slavite njega!
Svi potomci Izraelovi, njega se bojte!«
***


	
	R. (2a) My God, my God, why have you abandoned me?
All who see me scoff at me;
they mock me with parted lips, they wag their heads:
"He relied on the LORD; let him deliver him,
let him rescue him, if he loves him."
R. My God, my God, why have you abandoned me?
Indeed, many dogs surround me,
a pack of evildoers closes in upon me;
They have pierced my hands and my feet;
I can count all my bones.
R. My God, my God, why have you abandoned me?
They divide my garments among them,
and for my vesture they cast lots.
But you, O LORD, be not far from me;
O my help, hasten to aid me.
R. My God, my God, why have you abandoned me?
I will proclaim your name to my brethren;
in the midst of the assembly I will praise you:
"You who fear the LORD, praise him;
all you descendants of Jacob, give glory to him;
revere him, all you descendants of Israel!"
R. My God, my God, why have you abandoned me?



2. ČITANJE / SECOND READING / DEUXIÈME LECTURE:
Fil 2,6-11 Ponizi sam sebe... zato Bog njega preuzvisi.

Čitanje Poslanice svetoga Pavla apostola Filipljanima
Krist Isus, trajni lik Božji,
nije se kao plijena držao svoje jednakosti s Bogom,
nego sam sebe »oplijeni« uzevši lik sluge,
postavši ljudima sličan;
obličjem čovjeku nalik,
ponizi sam sebe, poslušan do smrti,
smrti na križu.
Zato Bog njega preuzvisi
i darova mu ime,
ime nad svakim imenom,
da se na ime Isusovo prigne svako koljeno
nebesnikā, zemnikā i podzemnikā.
I svaki će jezik priznati:
»Isus Krist jest Gospodin!« –
na slavu Boga Oca.
Riječ Gospodnja.

Christ Jesus, though he was in the form of God,
did not regard equality with God
something to be grasped.
Rather, he emptied himself,
taking the form of a slave,
coming in human likeness;
and found human in appearance,
he humbled himself,
becoming obedient to the point of death,
even death on a cross.
Because of this, God greatly exalted him
and bestowed on him the name
which is above every name,
that at the name of Jesus
every knee should bend,
of those in heaven and on earth and under the earth,
and every tongue confess that
Jesus Christ is Lord,
to the glory of God the Father.

EVANĐELJE/GOSPEL/ÉVANGILE:
Mk 14,1-15,47 Muka Gospodina našega Isusa Krista.

MUKA GOSPODINA NAŠEGA ISUSA KRISTA PO MARKU
THE PASSION OF OUR LORD JESUS CHRIST ACCORDING TO MARK
LA PASSION DE NOTRE SEIGNEUR JÉSUS CHRIST SELON SAINT MARC

SHORT REFLECTION / UNE BRÈVE RÉFLEXION:

With this liturgy, we stand at the threshold of Holy Week, the week in which we commemorate the most profound mysteries of life and death, of God and man, of love and sin. We’ve prepared for forty days to step into Holy Week and remind ourselves that by doing so we step into a new life won for us by Christ at a high cost. We mustn’t take this step lightly.
We have two Gospels today, one before the procession, and one narrating the Passion. In the first Gospel Matthew reminds us that Our Lord took the first step humbly, just as we should do. In today’s First Reading the prophet Isaiah, describing the Suffering Servant reminds us that Our Lord knew he was in for suffering, but if it was in the Lord’s service, it was worth it. In today’s Second Reading Paul reminds us that Christ had no need or desire for more glory, yet he did something for us and for his Father worthy of even greater glory. In today’s Passion narrative we walk with him in his last hours of angst, betrayal, solitude, and pain when what he sought from us (and for us) was peace, loyalty, communion, and joy. There’s not much more to say: Our Lord’s actions on our behalf say it all.

Avec cette liturgie, nous sommes au seuil de la semaine Sainte, la semaine où nous commémorons les plus profonds mystères de la vie et de la mort, de Dieu et de l'homme, de l'amour et du péché. Nous nous sommes préparés pendant quarante jours à entrer dans la semaine Sainte et à nous rappeler que, ce faisant, nous entrons dans une nouvelle vie que le Christ nous a gagnée à un coût élevé. Nous ne devons pas prendre cette mesure à la légère. 
Nous avons aujourd'hui deux évangiles, l'un avant la procession, et l'autre racontant la Passion. Dans le premier évangile, Matthieu nous rappelle que Notre-Seigneur a fait le premier pas humblement, comme nous devrions le faire. Dans la première lecture d'aujourd'hui, le prophète Esaïe, décrivant le Serviteur souffrant, nous rappelle que Notre-Seigneur savait qu'il était dans la souffrance, mais que si c'était au service du Seigneur, cela en valait la peine. Dans la deuxième lecture d'aujourd'hui, Paul nous rappelle que le Christ n'avait ni besoin ni désir de plus de gloire, mais il a fait quelque chose pour nous et pour son Père, digne d'une gloire encore plus grande. Dans le récit de la Passion d'aujourd'hui, nous marchons avec lui dans ses dernières heures d'angoisse, de trahison, de solitude et de douleur alors que ce qu'il cherchait de nous (et pour nous) c'était la paix, la loyauté, la communion et la joie. Il n'y a pas grande chose à dire : les actions de notre Seigneur en notre nom disent tout.

MISNE NAKANE OVOGA TJEDNA (OD 26. III. DO 1. IV.)

VELIKI ČETVRTAK, 29. III. (19,00) MISA VEČERE GOSPODNJE –
                                                            	ZA ŽUPNU ZAJEDNICU
VELIKI PETAK, 30. III. (15,00) – KRIŽNI PUT
				         OBREDI VELIKOG PETKA: Služba Muke Gospodnje
									  Klanjanje svetom Križu
									  Sveta pričest
VELIKA SUBOTA, 31. III. (20,00)VAZMENO (USKRSNO) BDJENJE – 
						ZA ŽUPNU ZAJEDNICU
NEDJELJA USKRSNUĆA GOSPODNJEGA (VAZAM), 1. IV. (11,00) –
ZA ŽUPNU ZAJEDNICU

***OTTAWSKA NADBISKUPIJA

*MISA POSVETE ULJA. U utorak, 27. ožujka u 19,30 u katedrali Notre-Dame je misa posvete ulja kojim će se tijekom sljedeće godine pomazivati bolesnici, krizmanici i novokrštenici u Ottawskoj nadbiskupiji. Misu predvodi nadbiskup Prendergast. CHRISM MASS. Will be at Notre-Dame cathedral on Tuesday, March 27 at 7:30 p. m., presided by archbishop Prendergast.



***ŽUPA

*CVJETNICA. Danas je Cvjetnica, Nedjelja Muke Gospodnje. Na ulazu u crkvu možemo uzeti palmine grančice za blagoslov. Poslije mise je svečani župni ručak. Ovom prilikom zahvaljujem svima koji su na bilo koji način sudjelovali u pripremama za ovaj događaj. 
*USKRSNA ISPOVIJED. Uskrsna ispovijed je bila u srijedu. Tijekom Svetog trodnevlja, pola sata prije mise, odnosno obreda Velikog petka, bit će prilika za ispovijed onih koji nisu stigli to učiniti. Nastojmo doži na vrijeme. Na sam Uskrs neće biti prilike za ispovijed. Također, ukoliko netko još nije prijavio stare i bolesne koji ne mogu doći u crkvu, mogu to još učiniti pa ću ih pohoditi ovog tjedna.  EASTER CONFESSION. If we couldn't make to the confession last Wednesday, there will be chance for confession during the Holy Triduum, half an hour before the mass. On Easter Day there will be no confessions. You can register your elderly or sick people, who are unable to come to the church, to be visited by pastor and have confession and communion before Easter.
*SVETO TRODNEVLJE. Slijede nam najsvetiji dani u godini, na što nas podsjeća i liturgija svojim bogatstvom simbola. Nastojmo, ako smo ikako u mogućnosti, sudjelovati u slavljima svih dana Svetog trodnevlja. Veliki četvrtak je dan justanovljenja sakramenta Euharistije i Svećeničkog reda. Veliki petak je dan Isusove muke i smrti na križu. Toga je dana strogi post za katolike od 18 do 60 godina, te nemrs za one od 14 do 60 godina. Izuzetak su trudnice i bolesnici. Velika subota je dan tišine, Isusovog počivanja u grobu, a Vazmeno bdjenje u subotu navečer već je početak uskrsnog slavlja. HOLY TRIDUUM. The most sacred days of the year are ahead. Do your best to take part in the liturgy of all three days of the Holy Triduum: Holy Thursday (Mass of the Lord's Supper at 7 p. m.), Good Friday (Way of the Cross and the Good Friday Rites at 3 p. m.) and Holy Saturday (Easter Vigil Mass at 8 p. m.). Good Friday is a day of fasting and abstinence of meat.
*DRUŽENJE PETKOM. Ovoga tjedna nema druženja petkom, nego nastojmo doći na Križni put i obrede Velikog petka.
* DAROVI ZA OBNOVU ŽUPE.  Zahvaljujem svima koji su dosad doprinijeli zamjeni našeg sustava grijanja u crkvi, dvorani i župnom stanu. Akcija se nastavlja tijekom cijele 2018. godine. Tko želi, svoj prilog može staviti u kuverticu s natpisom „Boiler“. Također, prilikom župnog ručka moći će se sudjelovati u tihoj aukciji za tri nove slike Milice Mlikan, a prihod od prodaje također ide za ovu akciju. DONATIONS FOR RENOVATION. I wish to thank everybody who took part in our effort of replacing the old heating system for our church, rectory and hall. We will prolongue our collection throughout the year 2018. If you’d like to contribute, you can put your donation in the envelope with inscription “Boiler”. Today during the luncheon, there will also be a chance to bid in a silent auction for new paintings of Milica Mlikan. All the money goes for our heating system.

***CROATOAN

*SVEČANA PROSLAVA 40. GODIŠNJICE. Dostupne su ulaznice za koncert i banket povodom 40. obljetnice Croatoana. Koncert počinje 5. svibnja u 12,00 u Algonquin Commons Theatre (1385 Woodroffe Avenue). Nastupaju sve Croatoanove skupine i posebni gosti: Croatian National Home iz Hamiltona i Zrinski Frankopan iz Toronta. Ulaznice su $15 i mogu se naručiti unaprijed e-mailom kod Petera Vukovića ili kupiti putem e-maila ili na ulazu preko the Algonquin Commons Theatre Box Office. Gala banket počinje u 18,00 u Sala San Marco (215 Preston Street), a večera počinje u 19,00 sati. Uživo nastupaju VIS Croate i Grupa Volta. Cijena ulaznica za banket: odrasli - $60, umirovljenici i studenti (13+) - $55, izvođači - $40, djeca (do 12 godina) sa dječjim obrokom - $35. Ulaznice za banket moraju se naručiti i platiti do 25. travnja.
Svečana sveta misa bit će u nedjelju, 6. svibnja u 11,00 sati u crkvi sv. Leopolda Mandića (170 Hinchey Avenue) koju će predvoditi župnik vlč. Dinko Kalmar.
Molimo da se prijavite čim prije. Rezervacije I dodatne informacije: Peter Vuković 613-836-4983 ili email peter_vukovic@sympatico.ca
CROATOAN’S 40th ANNIVERSARY GALA. Tickets are on sale for Croatoan’s 40th Anniversary Gala. 40th Anniversary Concert (May 5, 2018) starts at 12 p.m. (noon) at Algonquin Commons Theatre (1385 Woodroffe Avenue). Featuring all Croatoan groups and special guests: Croatian National Home from Hamilton and Zrinski Frankopan from Toronto.
Tickets are $15 each and can be ordered in advance by email Peter Vuković or purchased at the door or online through the Algonquin Commons Theatre Box Office. 40th Anniversary Gala at Sala San Marco Gala Banquet begins at 6 p.m. at Sala San Marco (215 Preston Street). Dinner at 7 p.m. Live entertainment by VIS Croate and Grupa Volta. Banquet tickets prices are as follows:
  Adults - $60, Senior Citizens and Students (13+) - $55, Performers $40, Children (up to 12 years) with a children's meal - $35. Banquet tickets must be ordered and paid for by April 25, 2018. Please get your ticket orders in ASAP. Celebratory Mass on Sunday, May 6 at 11 a.m.
St. Leopold Mandić Church (170 Hinchey Avenue). Please join Croatoan and our guest groups Croatian National Home and Zrinski Frankopan for a celebratory mass the next day being presided over by our Parish Priest Father Dinko Kalmar.
Reservations and additional informations at Peter Vuković: 613-836-4983 or email peter_vukovic@sympatico.ca
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